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VILAR
DE LUZ

DESCRIÇÃO DO PERCURSO 
ROUTE DESCRIPTION

PERFIL DE ALTIMETRIA
GAENT PROFILE

PONTOS DE INTERESSE
POINTS OF INTEREST

OBSERVAÇÕES | OBSERVAÇÕES

O percurso tem início na Capela Nossa Senhora da Luz, segue a Rua da Fonte, a Rua do 
Ribeiro, passando por caminhos agrícolas e florestais e entra nos percursos do Aeródromo 
Municipal de Vilar de Luz, percorrendo toda a ecopista existente em torno deste equipamento 
municipal.  Ao longo do percurso, é também possível ver, zonas arbóreas recentemente 
plantadas de flora autóctene e áreas envolventes. Podemos ainda ver as instalações próprias 
para radiomodelismo  e um pequeno lago.

The route starts at the Nossa Senhora da Luz Chapel, follows Rua da Fonte, Rua do 
Ribeiro, passing through agricultural and forest paths and enters the routes of the 
Aerodrome Municipality of Vilar de Luz, covering the entire existing greenway around this 
municipal facility. Along the route, it is also possible to see recently planted arboreal 
areas of indigenous flora and surrounding areas. We can also see the facilities for RC Car 
track, and a small lake.

N

0 1 km

1 4

52

Capela Nossa Senhora da Luz 
Nossa Senhora da Luz Chapel

Ribeira da Junqueira e Moinho
Junqueira riverside and mill

Vilar de Luz Aerodrome
Aeródromo Municipal Vilar de LuzCasas Rurais Vilar de Luz

Vilar de Luz Rural Houses

3 Lavadouro de Vilar de Luz 
Vilar de Luz Wash-House

6 Vista Panorâmica 
Panoramic View

RULES OF CONDUCT
NORMAS DE CONDUTA

USEFUL CONTACTS
CONTACTOS ÚTEIS

SOS Emergência | SOS Emergency: 112 
Posto de Turismo | Tourism Office: (+351) 229 444 732 
Bombeiros Voluntários de Moreira |  Fire Brigade - Moreira:
(+351) 229 421 002 
Bombeiros Voluntários de Pedrouços | Fire Brigade - Pedouços:
(+351) 229 012 744 
GNR | GNR: (+351) 229 867 430 
Proteção Civil | Civil Protection headquarters: (+351) 229 824 278/9
Linha Verde Emergência | Civil Protection SOS: (+351) 800 205 169
Serviço Polícia Municipal | City Police: (+351) 229 440 853
Aeródromo Municipal Vilar de Luz | Vilar de Luz Aerodrome:
(+351) 229 687 322

Capela Nossa Senhora da Luz
Nossa Senhora da Luz Chapel

Início de Percurso
Start of Route

Water lines
Linhas de Água

Dirt roads
Estradas de Terra

Estradas
Roads

PR1 MAI - Vilar de Luz - Ribeira da Junqueira
Vilar de Luz - Junqueira riverside

PR4 MAI - Lugares no Alto Folgosa e São Pedro Fins
High Places in Folgosa and São Pedro Fins

Highway
Autoestrada

Curvas de Nível
Contour
Edificado
Buildings

PR1
MAI

FICHA TÉCNICA
TECHNICAL SHEET

243/170 m
Altitude máx/min
Altitude max/min

Circular
Contrário ao sentido
dos ponteiros do relógio
Counterclockwise

Desnível acumulado
Altitude variation

193 m

5,5 km
Distância
Distance

Duração
Duration 

1 h 45 min Fácil (nível II)
Easy (level 2)
Grau de dificuldade
Difficulty level

Todo o ano
Época aconselhada
All year round
Recommended season

Local perfeito para ver as aeronaves na aproximação à pista de aterragem, bem como assistir ao emocionante lançamento de
pára-quedistas. | Perfect spot to see the aircraft approaching the runway and also to catch a glimpse of the thrilling parachute release.

®FCMP

virar à esquerda
turn left

®
virar à direita
turn right

®
caminho errado
wrong way

®

SIGNAGE
SINALÉTICA

(m)

(km)
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caminho certo
right way

®

LEGENDA DO MAPA
MAP LEGEND

PERCURSO PEDESTRE REGISTADO E HOMOLOGADO
POR | HIKING TRAIL REGISTERED AN CERTIFIED BY: 

|  2
02

3

CO-FINANCIAMENTO:
CO-FUNDING: 

WEBSITE
visitmaia.pt

APP
PERCURSOS
NA MAIA

• Seguir apenas o trilho assinalado | Always follow the trail marked with signs; 
• Circule com precaução nos troços com circulação viária | Walk with special 
caution on sections with road traffic;
• Caminhar pelos passeios ou, na sua ausência, pelas bermas | Walk along the 
sidewalks or, if not available, use the verges;
• Nas bermas caminhar pela esquerda no sentido contrário ao dos veículos e o 
mais afastado possível da faixa de rodagem | Walk on the left in the opposite 
direction to the vehicles and as far away from the carriageway as possible; 
• Evitar barulhos e atitudes que perturbem a paz do local | Avoid noises and 
attitudes that disturb the peace of the place;
• Observar a fauna sem perturbar | Watch wildlife in silence;
• Não danificar a flora | Do not damage the forest;
• Não abandonar lixo, levando até ao local onde haja locais de recolha | Do not 
leave garbage, take it to a place where there are collection points;
• Não fazer lume | Don't make a fire; 
• Não colher amostras de plantas ou recolher rochas | Do not take plant 
samples or collect rocks ;
• Ser afável com as pessoas que encontre no local |Be friendly with the people 
you meet along the way;
• Respeitar a propriedade privada | Respect private property;
• Faça fotografias e recolha boas memórias | Take pictures and collect good 
memories.

Portões de acesso ao Aeródromo Municipal de Vilar de Luz abrem às 8:00 horas e encerram às 18:00 (Horário de 
Inverno) e às 20:00 horas (Horário de Verão).
Access gates to Vilar de Luz Aerodrome open at 8:00 am and closes at 6:00 pm (Winter Time) at 8 pm (summer time).


